Zamawiający
Ministerstwo Środowiska

ul. Wawelska 52/54, 00-922 Warszawa
fax (22) 57 92 524
działając w oparciu o ustawę z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych - Pzp
(Dz. U. z 2015 r. poz. 2164)
zaprasza do złożenia ofert w postępowaniu o udzielenie zamówienia publicznego 
prowadzonym w trybie przetargu nieograniczonego pn.:

Obsługa Ministerstwa Środowiska w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych 
w szczególności o tematyce ochrony środowiska, gospodarki wodnej, geologii, ochrony przyrody, leśnictwa, jak również zagadnień finansowych 
oraz zagadnień z zakresu stosunków międzynarodowych, problematyki Unii Europejskiej 
oraz przepisów i norm prawa krajowego i międzynarodowego

SPECYFIKACJA ISTOTNYCH WARUNKÓW ZAMÓWIENIA
(SIWZ)
I. Informacje ogólne

1. Adres strony internetowej Zamawiającego http://www.mos.gov.pl
2. Niniejsze postępowanie prowadzone jest zgodnie z prawem polskim. Zastosowanie w szczególności mają przepisy ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych – Pzp (Dz. U. z 2015 r. poz. 2164) wraz z aktami wykonawczymi. Zamawiający nie bierze odpowiedzialności za nieznajomość wyżej wymienionych aktów prawnych przez Wykonawców.
3. Postępowanie o udzielenie zamówienia, zgodnie z art. 9 ust. 2 ustawy Pzp, prowadzone jest w języku polskim.
4. Wykonawca winien zapoznać się z całością niniejszej specyfikacji.
5. Wszystkie formularze zawarte w niniejszej specyfikacji, a w szczególności formularz oferty, załączniki zawarte w SIWZ zostaną wypełnione przez Wykonawcę ściśle według wskazówek. W przypadku, 
gdy jakakolwiek część dokumentów nie dotyczy Wykonawcy, wpisuje on „nie dotyczy”.
6. Niniejszą specyfikację można wykorzystać wyłącznie zgodnie z jej przeznaczeniem.
7. Zamawiający nie dopuszcza możliwości składania ofert częściowych.
8. Każdy Wykonawca ma prawo do złożenia tylko jednej oferty zawierającej jedną propozycję cenową. 
Nie dopuszcza się składania ofert wariantowych.
9. Wykonawca poniesie wszelkie koszty związane z przygotowaniem i złożeniem oferty.
10. Zamawiający nie przewiduje zawarcia umowy ramowej.
11. Zamawiający nie przewiduje zastosowania aukcji elektronicznej, w celu wyboru najkorzystniejszej oferty.
12. Zamawiający nie przewiduje ustanowienia dynamicznego systemu zakupów.
13. Zamawiający nie przewiduje możliwości udzielania zamówień uzupełniających, o których mowa 
w art. 67 ust. 1 pkt 6 ustawy Pzp, 
14. W związku z jawnością postępowania (art. 8 ust. 1 ustawy Pzp) informacje stanowiące tajemnicę przedsiębiorstwa w rozumieniu przepisów o zwalczaniu nieuczciwej konkurencji, które nie mogą być udostępnione przez Zamawiającego, muszą być nie później niż w terminie składania ofert zastrzeżone przez Wykonawcę wraz z uzasadnieniem z którego wynika, iż zastrzeżone informacje stanowią tajemnicę przedsiębiorstwa. Wykonawca nie może zastrzec informacji, o których mowa w art. 86 ust. 4 ustawy Pzp.
15. Wykonawcy występujący wspólnie muszą ustanowić pełnomocnika (lidera) do reprezentowania 
ich w niniejszym postępowaniu lub do reprezentowania i zawarcia umowy o udzielenie przedmiotowego zamówienia. Umocowanie może wynikać z listu intencyjnego lub umowy regulującej współpracę Wykonawców (umowa konsorcjum).
16. Zgodnie z postanowieniami art. 26 ust. 2b ustawy Pzp Wykonawca może polegać na wiedzy 
i doświadczeniu, potencjale technicznym, osobach zdolnych do wykonania zamówienia lub zdolnościach finansowych innych podmiotów, niezależnie od charakteru prawnego łączących go z nimi stosunków. 
W takim przypadku Wykonawca jest zobowiązany złożyć pisemne zobowiązanie podmiotu udostępniającego swój potencjał. Pisemne zobowiązanie należy złożyć w formie oryginału.
Z pisemnego zobowiązania powinien wynikać zakres dostępnych Wykonawcy zasobów innego podmiotu, sposób ich wykorzystania, charakter stosunku, jaki będzie łączył Wykonawcę i inny podmiot oraz zakres i okres udziału innego podmiotu przy wykonywaniu zamówienia.
Podmiot, który zobowiązał się do udostępnienia zasobów, odpowiada solidarnie
 z Wykonawcą za szkodę Zamawiającego powstałą wskutek nieudostępnienia tych zasobów, chyba że za nieudostępnienie zasobów nie ponosi winy.
Ministerstwo Środowiska wdrożyło System Zarządzania Środowiskiem, zgodny z Rozporządzeniem EMAS, w oparciu o Politykę Środowiskową zatwierdzoną przez Ministra Środowiska. W związku z tym zaleca się, aby Wykonawcy biorący udział w postępowaniu zapoznali się z treścią Polityki Środowiskowej, zamieszczonej na stronie www.mos.gov.pl (zakładka: Ministerstwo Środowiska/EMAS w MŚ).
II. Opis przedmiotu zamówienia
Nomenklatura wg CPV: 79540000-1, 79530000-8.
Przedmiotem zamówienia jest świadczenie usługi w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych. Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia został zawarty w Załączniku nr 1 do SIWZ, 
który stanowi wzór umowy.
III.	Termin wykonania zamówienia

Zamówienie zostanie zrealizowane w terminie od dnia podpisania umowy do 31 grudnia 2017 r.

IV.	Warunki udziału w postępowaniu oraz opis sposobu dokonywania oceny spełniania tych warunków
1. O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się Wykonawcy, którzy wykażą:
że spełniają warunki udziału w postępowaniu, o których mowa w art. 22 ust. 1 ustawy Pzp dotyczące:
1) posiadania uprawnień do wykonywania określonej działalności lub czynności, jeżeli  przepisy prawa nakładają obowiązek ich posiadania;
2) posiadania wiedzy i doświadczenia:
Zamawiający uzna warunek za spełniony, jeżeli Wykonawca wykaże, że w okresie ostatnich 3 lat przed upływem terminu składania ofert, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy - w tym okresie, wykonał lub wykonuje co najmniej 2 zamówienia, których przedmiotem była usługa polegająca 
na wykonaniu tłumaczeń ustnych i pisemnych, o wartości nie mniejszej niż 200 000 zł brutto każda wraz z podaniem ich wartości, przedmiotu, dat wykonania i podmiotów, na rzecz których zamówienia zostały wykonane lub są wykonywane oraz załączy dowody, że zamówienia te zostały wykonane 
lub są wykonywane należycie.

UWAGA: 
Dowodami, o których mowa powyżej są:
- poświadczenia, z tym, że w odniesieniu do nadal wykonywanych usług okresowych lub ciągłych poświadczenie powinno być wydane nie wcześniej niż na 3 miesiące przed upływem terminu składania ofert,
-oświadczenie Wykonawcy – jeżeli z uzasadnionych przyczyn o obiektywnym charakterze Wykonawca nie jest w stanie uzyskać poświadczenia, o którym mowa powyżej.
W przypadku, gdy Zamawiający jest podmiotem, na rzecz którego usługi wskazane w wykazie, zostały wcześniej wykonane, Wykonawca nie ma obowiązku przedkładania dowodów, o których mowa powyżej.


3) dysponowania odpowiednim potencjałem technicznym oraz osobami zdolnymi do wykonania zamówienia:
Wykonawca składając ofertę, powinien wykazać, że dysponuje co najmniej 18 tłumaczami, którzy będą uczestniczyć w wykonaniu zamówienia, z których każdy posiada co najmniej 4-letnie doświadczenie zawodowe w charakterze tłumacza oraz posiada dyplom ukończenia magisterskich studiów filologicznych, specjalizacja tłumaczeniowa z danego języka* lub posiada certyfikat na poziomie C2 
z danego języka*, tj.: 
1/ w I grupie językowej: co najmniej 6 tłumaczami z j. angielskiego, w tym 2 tłumaczami przysięgłymi, oraz co najmniej 2 tłumaczami z każdego z pozostałych języków I grupy językowej, tj.: 2 tłumaczami 
j. niemieckiego, 2 tłumaczami j. rosyjskiego, oraz 2 tłumaczami j. francuskiego; 
2/ co najmniej 3 tłumaczami z języków europejskich ujętych w II grupie językowej;
3/ co najmniej 3 tłumaczami z języków pozaeuropejskich ujętych w II i III grupie językowej.
* Poprzez sformułowanie "z danego języka" należy rozumieć, że kwalifikacje tłumacza należy wykazać w następujący sposób, np.: tłumacz języka angielskiego musi się wykazać posiadaniem dyplomu ukończenia studiów filologicznych specjalizacja tłumaczeniowa z języka angielskiego 
lub certyfikatem na poziomie C2 z języka angielskiego.
Nie dopuszcza się łączenia tłumaczy z poszczególnych grup, tym samym wykazania się ich mniejszą liczbą.
4) sytuacji ekonomicznej i finansowej
2. Nie podlegają wykluczeniu z postępowania o udzielenie zamówienia publicznego.
Ocena czy Wykonawcy spełniają warunki udziału w postępowaniu dokonana zostanie przez Zamawiającego na podstawie złożonych przez Wykonawców dokumentów i oświadczeń metodą warunku granicznego - spełnia/nie spełnia. 

Wykonawca, który nie wykaże spełnienia warunków udziału w postępowaniu, podlegać będzie wykluczeniu z postępowania. Ofertę Wykonawcy wykluczonego uznaje się za odrzuconą.

V. Informacja o oświadczeniach i dokumentach - wykaz dokumentów i oświadczeń wymaganych 
w ofercie
1)   Wypełniony i podpisany Formularz Oferty, z wykorzystaniem wzoru – załącznik nr 2.
2) Oświadczenie o spełnieniu warunków udziału w postępowaniu o zamówienie publiczne, z art. 22 
ust. 1 ustawy Pzp, z wykorzystaniem wzoru – załącznik nr 3.
3) Oświadczenie o braku podstaw do wykluczenia z powodu niespełnienia warunków, 
o których mowa w art. 24 ust. 1 ustawy Pzp, z wykorzystaniem wzoru – załącznik nr 4.
4)   Oświadczenie o przynależności Wykonawców do tej samej grupy kapitałowej lub o braku przynależności do grupy kapitałowej, o której mowa w art. 24 ust. 2 pkt. 5 ustawy Pzp, 
z wykorzystaniem wzoru – załącznik nr 5.
W celu wykazania braku podstaw do wykluczenia Wykonawcy z postępowania o udzielenie zamówienia z art. 24 ust. 1 ustawy Prawo zamówień publicznych, Wykonawca załączy:
5)    Aktualny odpis z właściwego rejestru lub z centralnej ewidencji i informacji o działalności gospodarczej, jeżeli odrębne przepisy wymagają wpisu do rejestru lub ewidencji, w celu wykazania braku podstaw do wykluczenia w oparciu o art. 24 ust. 1 pkt. 2 ustawy, wystawiony nie wcześniej niż 6 miesięcy przed upływem terminu składania ofert.
W celu potwierdzenia, że Wykonawca posiada niezbędną do wykonania zamówienia wiedzę 
i doświadczenie, Wykonawca załączy:
6) Wykaz usług wykonanych lub wykonywanych w okresie ostatnich 3 lat przed upływem składania ofert, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy - w tym okresie, wraz z podaniem 
ich wartości, przedmiotu, dat wykonania i podmiotów, na rzecz których usługi zostały wykonane 
lub są wykonywane wraz z załączonymi dowodami, że minimum 2 zamówienia wskazane 
w wykazie, których przedmiotem były usługi polegające na wykonaniu tłumaczeń ustnych 
i pisemnych, o wartości nie mniejszej niż 200 000 zł brutto każda, zostały wykonane 
lub są wykonywane należycie, z wykorzystaniem wzoru – załącznik nr 6.
W celu potwierdzenia, że Wykonawca dysponuje osobami zdolnymi do wykonania zamówienia, Wykonawca załączy:

7) Wykaz osób, które uczestniczyć będą w wykonywaniu zamówienia, wraz z informacjami na temat ich doświadczenia niezbędnego do wykonania zamówienia, a także zakresu wykonywanych przez nie czynności oraz informacją o podstawie do dysponowania tymi osobami.
Postanowienia dotyczące Wykonawców mających siedzibę lub miejsce zamieszkania 
poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej.
8) Jeżeli Wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania poza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, składa dokument potwierdzający, że nie otwarto jego likwidacji ani nie ogłoszono upadłości – wystawiony nie wcześniej niż 6 miesięcy przed terminem składania ofert. 
Jeżeli w miejscu zamieszkania osoby lub w kraju, w którym Wykonawca ma siedzibę 
lub miejsce zamieszkania, nie wydaje się tego dokumentu, zastępuje się go dokumentem zawierającym oświadczenie złożone przed notariuszem, właściwym organem sądowym, administracyjnym albo organem samorządu zawodowego lub gospodarczego odpowiednio miejsca zamieszkania osoby lub kraju, w którym Wykonawca ma siedzibę lub miejsce zamieszkania – wystawione nie wcześniej niż 6 miesięcy przed terminem składania ofert. 
Dokumenty sporządzone w języku obcym są składane wraz z tłumaczeniem na język polski. 
VI.	Opis sposobu przygotowania ofert
1. Oferta z załącznikami winna zostać sporządzona na określonym przez Zamawiającego Formularzu Oferty lub zgodnie z treścią odpowiedniego formularza dołączonego do SIWZ.
2. Oferta powinna być złożona, pod rygorem nieważności, w formie pisemnej.
3. Wykonawcy przedstawią oferty zgodne z postanowieniami niniejszej Specyfikacji.
4. Oferta winna być sporządzona w języku polskim, napisana na komputerze lub inną trwałą, czytelną techniką. Zaleca się, aby wszystkie kartki oferty były trwale spięte, ponumerowane oraz parafowane przez osobę uprawnioną do występowania w imieniu Wykonawcy. Ewentualne poprawki w tekście oferty muszą być naniesione w czytelny sposób i parafowane przez osobę uprawnioną 
do reprezentowania Wykonawcy. 
5. Formularz oferty wraz z załącznikami musi być podpisany i opatrzony pieczątką imienną przez osoby uprawnione do reprezentowania Wykonawcy.
6. W przypadku, gdy jako załącznik do oferty Wykonawca dołączy kopię dokumentu, kserokopia ta musi być poświadczona zapisem o treści „za zgodność z oryginałem” na każdej stronie kopii oraz podpisana przez osoby upoważnione do reprezentowania Wykonawcy, w wyłączeniem ppkt 7.
7. W przypadku podpisywania oferty lub poświadczenia za zgodność z oryginałem kopii dokumentów przez osobę niewymienioną w dokumencie rejestracyjnym (ewidencyjnym) Wykonawcy, należy 
do oferty dołączyć stosowne pełnomocnictwo. Pełnomocnictwo powinno być przedstawione w formie oryginału lub poświadczone notarialnie za zgodność z oryginałem kserokopii.
8. Wykonawca może wprowadzić zmiany lub wycofać złożoną ofertę przed upływem terminu składania ofert pod warunkiem złożenia Zamawiającemu koperty opisanej jak w punkcie 9 dodatkowo oznaczonej symbolem „ZMIANA” lub „WYCOFANIE”.
9. Wykonawca winien złożyć ofertę w zamkniętej kopercie zaadresowanej na Zamawiającego posiadającej następujące oznaczenia: 
	Oferta w sprawie przetargu nieograniczonego pn.: 

	„Obsługa Ministerstwa Środowiska w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych”

	Ministerstwo Środowiska

	Biuro Dyrektora Generalnego, 00-922 Warszawa, ul. Wawelska 52/54

	Nie otwierać przed dniem 16 maja 2016 r. do godz. 12.15

	Nazwa i adres Wykonawcy, Numer faksu.


VII.	Informacja o sposobie porozumiewania się Zamawiającego z Wykonawcami oraz przekazywania oświadczeń i dokumentów, a także wskazanie osób uprawnionych do porozumiewania 
się z wykonawcami.
1. Zgodnie z art. 27 ust. 1 ustawy Pzp wszelkie oświadczenia, wnioski, zawiadomienia oraz informacje itp., w tym również Odwołanie, przekazywane będą pisemnie, faksem lub drogą elektroniczną, przy czym wnioski o udostępnienie protokołu postępowania oraz informacji z otwarcia ofert oraz odpowiedzi 
na te wnioski mogą być przekazywane tylko faksem lub drogą elektroniczną
2. Zamawiający dopuszcza składanie w/w dokumentów za pomocą faksu, lub drogą elektroniczną, przy czym każdorazowo, niezwłocznie faks/e-mail musi zostać potwierdzony pismem oraz każda ze stron 
na żądanie drugiej strony niezwłocznie potwierdza fakt otrzymania faksu.
3. Osobą uprawnioną do bezpośredniego kontaktowania się z Wykonawcami jest: 
- w zakresie merytorycznym: Marek Drożdżewski faks (22) 3699 25 24 
e-mail marek.drozdzewski@mos.gov.pl 
- w zakresie formalnym: Dorota Liwarska, faks (22) 369 27 12, 
e-mail dorota.liwarska@mos.gov.pl  
VIII.	Termin związania ofertą
1. Wykonawcy będą związani ofertą przez okres 30 dni.
2. Bieg terminu związania ofertą rozpoczyna się wraz z upływem terminu składania ofert.
IX. Miejsce oraz termin składania i otwarcia ofert
1. Oferty należy składać w siedzibie Zamawiającego przy ul. Wawelskiej 52/54, 00-922 Warszawa, 
 w KANCELARII OGÓLNEJ.
2. Termin składania ofert upływa 16 maja 2016 r. o godz. 12.00. Oferty złożone po tym terminie zostaną niezwłocznie zwrócone. 
3. Otwarcie ofert nastąpi w dniu 16 maja 2016 r. o godz. 12.15 w siedzibie Zamawiającego przy 
ul. Wawelskiej 52/54, 00-922 Warszawa, pokój 31 (parter).
4. Informacje ogłoszone w trakcie otwarcia ofert zostaną udostępnione nieobecnym Wykonawcom, 
na ich wniosek.
X. Opis sposobu obliczania ceny 
1. Wykonawca poda ceny jednostkowe brutto w PLN za poszczególne części zamówienia wymienione 
w punkcie XI i przemnoży je przez przewidywaną liczbę tłumaczeń. Cena musi obejmować koszty związane z realizacją zamówienia, zawierać wszystkie podatki, opłaty manipulacyjne, koszty wykonania, oraz ewentualne upusty oferowane przez Wykonawcę.
2. Cena oferty podana przez Wykonawcę, będzie sumą iloczynów wartości za usługi określone w pkt. XI 
Rozliczenia między Zamawiającym, a Wykonawcą będą prowadzone w walucie polskiej.

XI. Kryteria wyboru oferty

Przy wyborze oferty najkorzystniejszej Zamawiający będzie się kierował następującymi kryteriami:
1. kryterium – cena 80%.
Punkty za to kryterium zostaną wyliczone według wzoru:
P - liczba punktów przyznanych wykonawcy za cenę:	


                      
gdzie:
CN – najniższa zaoferowana cena,
COB – cena oferty badanej
Punkty zostaną zaokrąglone do 2 miejsc po przecinku. 



Cena brutto oferty stanowiła będzie sumę cen za wykonanie następujących usług:

TŁUMACZENIA PISEMNE - Grupa I
języki: angielski, niemiecki, rosyjski, francuski.

	Tryby tłumaczeń pisemnych

	Tłumaczenia pisemne (tryb zwykły)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb pilny)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb ekspresowy)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb błyskawiczny)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb weryfikacji)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *



TŁUMACZENIA PISEMNE - Grupa II
pozostałe języki europejskie i pozaeuropejskie posługujące się alfabetem łacińskim.

	Tryby tłumaczeń pisemnych

	Tłumaczenia pisemne (tryb zwykły)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb pilny)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb ekspresowy)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb błyskawiczny)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb weryfikacji)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *



TŁUMACZENIA PISEMNE  - Grupa III
języki europejskie i pozaeuropejskie, posługujące się alfabetem niełacińskim 
lub ideogramami.
	
Tryby tłumaczeń pisemnych


	Tłumaczenia pisemne (tryb zwykły)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb pilny)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb ekspresowy)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb błyskawiczny)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *

	Tłumaczenia pisemne (tryb weryfikacji)

	z języka obcego na język polski, z języka polskiego na język obcy, z języka obcego na język obcy *



*. W przypadku tłumaczenia z języka obcego na język obcy w różnej grupie językowej, obowiązywać będzie cennik dla wyższej grupy językowej.
TŁUMACZENIA USTNE

	Tłumaczenia  ustne

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza wraz z nagrywaniem na nośnik (zapis cyfrowy)*

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza wraz z nagrywaniem na nośnik (zapis cyfrowy)*
wraz z protokołowaniem tłumaczenia.

	1 blok tłumaczenia konsekutywnego, tj. 1 godziny pracy  1 tłumacza



2. kryterium: Liczba osób niepełnosprawnych skierowanych do realizacji zamówienia – maksymalnie 20 punktów
Liczba osób niepełnosprawnych skierowanych do realizacji zamówienia (obsługi Ministerstwa Środowiska w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych) zatrudnionych u Wykonawcy na co najmniej pół etatu na podstawie umowy o pracę – 20 pkt
Za każdą dodatkową osobę niepełnosprawną skierowaną do realizacji zamówienia zatrudnioną 
w wymiarze co najmniej pół etatu Zamawiający przyzna 10 punktów. 
W ramach tego kryterium można uzyskać nie więcej niż 20 punktów.
Do oceny w ramach tego kryterium nie będzie brana pod uwagę osoba niepełnosprawna, której wymóg zatrudnienia został określony w Załączniku nr 1 do SIWZ, który stanowi wzór umowy (§ 6)

XII. Poprawianie omyłek rachunkowych 

Sposób poprawiania omyłek rachunkowych przy obliczeniu ceny oferty:

1. W przypadku gdy obliczona cena nie odpowiada iloczynowi ceny jednostkowej oraz liczby jednostek miar, przyjmuje się, że prawidłowo podano liczbę jednostek miar oraz cenę jednostkową.
2. Jeśli obliczona cena nie odpowiada sumie cen za poszczególne składniki ceny, przyjmuje się, 
że prawidłowo podano ceny za te składniki.

XIII.	Informacje o formalnościach, jakie zostaną dopełnione po wyborze oferty w celu zawarcia umowy w sprawie zamówienia publicznego

1.  Wybrany Wykonawca zobowiązany będzie do wskazania banku i numeru rachunku, na który będą przekazywane świadczenia pieniężne.
2. Wybrany Wykonawca przed podpisaniem umowy przekaże wykaz osób niepełnosprawnych, które będą skierowane do realizacji zamówienia, zatrudnionych co najmniej na pół etatu.
3.  Zamawiający zawrze umowę w sprawie zamówienia publicznego z wybranym Wykonawcą, 
w terminie określonym w art. 94 ustawy Pzp.
4. Osoby reprezentujące Wykonawcę przy podpisywaniu umowy powinny posiadać ze sobą dokumenty potwierdzające ich umocowanie do podpisania umowy, ile umocowanie to nie będzie wynikać 
z dokumentów załączonych do oferty

XIII.	Istotne dla stron postanowienia umowy
1. W niniejszym postępowaniu z wybranym Wykonawcą zawarta zostanie umowa, której istotne postanowienia zawarte zostały w załączniku nr 1 do niniejszego SIWZ.
2. Strony przewidują możliwość zmiany umowy w zakresie wysokości wynagrodzenia, w przypadku zmian zaistniałych w trakcie obowiązywania umowy, dotyczących:
1)	stawki VAT,
2)	wysokości minimalnego wynagrodzenia za pracę ustalonego na podstawie art. 2 ust. 3-5 ustawy z dnia 10 października 2002 r. o minimalnym wynagrodzeniu za pracę,
3) zasad podlegania ubezpieczeniom społecznym lub ubezpieczeniu zdrowotnemu lub wysokości stawki składki na ubezpieczenia społeczne lub zdrowotne
XIV. Zabezpieczenie należytego wykonania umowy i wadium
Zamawiający nie przewiduje ustanowienia zabezpieczenia należytego wykonania umowy i wadium.
XV.	Pouczenie o Środkach Ochrony Prawnej przysługujących Wykonawcy w toku postępowania 
o udzielenie zamówienia
W niniejszym postępowaniu Wykonawcom, a także innemu podmiotowi, jeżeli ma lub miał interes 
w uzyskaniu przedmiotowego zamówienia oraz poniósł lub może ponieść szkodę w wyniku naruszenia przez Zamawiającego przepisów ustawy Prawo zamówień publicznych, przysługują Środki Ochrony Prawnej wymienione w Dziale VI w/w ustawy.
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Zatwierdzam





























Załączniki do specyfikacji:
1. Wzór umowy (w formie odrębnego załącznika) - Załącznik nr 1.
2. Formularz oferty – Załącznik nr 2.
3. Oświadczenie Wykonawcy o spełnianiu warunków udziału w postępowaniu – Załącznik nr 3.
4. Oświadczenie o braku podstaw do wykluczenia Wykonawcy z postępowania – Załącznik nr 4.
5. Oświadczenie o przynależności Wykonawców do tej samej grupy kapitałowej – Załącznik nr 5.
6. Wykaz zrealizowanych zamówień w ciągu ostatnich trzech lat – Załącznik nr 6.
7. Wykaz osób – Załącznik nr 7.

Załącznik nr 1 


Wzór umowy
(w formie odrębnego załącznika)

1

8

Załącznik nr 2 

______________________
	pieczęć Wykonawcy

Formularz oferty 
Ubiegając się o uzyskanie zamówienia publicznego pn.: 
„Obsługa Ministerstwa Środowiska w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych 
w szczególności o tematyce ochrony środowiska, gospodarki wodnej, geologii, ochrony przyrody, leśnictwa, 
jak również zagadnień finansowych 
oraz zagadnień z zakresu stosunków międzynarodowych, problematyki Unii Europejskiej 
oraz przepisów i norm prawa krajowego i międzynarodowego”

prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, ogłoszonego przez
Ministerstwo Środowiska
ul. Wawelska 52/54
00-922 Warszawa

My/Ja, niżej podpisani:

................................................................................................................................................................
działając w imieniu i rzecz:

................................................................................................................................................................
oferujemy realizację zamówienia zgodnie z poniższymi warunkami:

LICZBA OSÓB NIEPEŁNOSPRAWNYCH, KTÓRE ZOSTANĄ SKIEROWANE DO REALIZACJI ZAMÓWIENIA………………………………*
* Wskazane osoby będą musiały być zatrudnione na co najmniej pół etatu na podstawie umowy o pracę. 
Nie może to być osoba niepełnosprawna, której wymóg zatrudnienia został określony w Załączniku nr 1 do SIWZ, który stanowi wzór umowy (§ 6)


TABELA I
TŁUMACZENIA PISEMNE - Grupa I
języki: angielski, niemiecki, rosyjski, francuski.
	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1800 znaków wraz ze spacjami)

	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	Kol.2 x kol.3
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	Kol.5 x kol.6
	ŁĄCZNA 
wartość brutto:
Kol.4 + kol.7

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
   Tłumaczenia pisemne
    (tryb zwykły)

	
z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *
	
…………………


…………………


…………………
	
750


600


10
	
………………. 


…………………


………………..
	
………………….


………………….


………………….
	
50


30


10
	
………………


………………


………………
	
…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	




	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	Kol.2 x kol.3
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	Kol.5 x kol.6
	ŁĄCZNA 
wartość brutto:
Kol.4 + kol.7

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Tłumaczenia pisemne (tryb pilny)

	z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	   …………………


…………………


…………………
	550


400


10
	…………………..


…………………..


…………………..
	………………….


………………….


………………….
	40


20


10
	………………


………………


………………
	…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	

	Tłumaczenia pisemne (tryb ekspresowy)

	

z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *
	

…………………



…………………


…………………
	

450



300


5

	
…………………..



…………………..


…………………..
	
………………….



………………….


………………….
	

10



10


5

	
……………


……………



………………
	…………………


…………………




…………………

	Suma kolumna nr 8
	

	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	Kol.2 x kol.3
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	Kol.5 x kol.6
	ŁĄCZNA 
wartość brutto:
Kol.4 + kol.7

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Tłumaczenia pisemne (tryb błyskawiczny)

	
 języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	
…………………



………………


…………………
	
550



400


5
	
…………………..



…………………..


…………………..
	
………………….



………………….


………………….
	
10



10


5
	
………………



……………


………………
	
…………………



…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	

	Tłumaczenia pisemne (tryb weryfikacji)

	
z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *
	…………………


…………………


…………………
	
300


100


50
	
…………………..


…………………..


…………………..
	
………………….


………………….


………………….
	
50


30


20
	
………………


………………


………………
	
…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	





TABELA II

TŁUMACZENIA PISEMNE - Grupa II
pozostałe języki europejskie i pozaeuropejskie posługujące się alfabetem łacińskim.
	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol.2 x kol. 3
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol. 5 x kol. 6
	ŁĄCZNA 
wartość brutto:
Kol.4 + kol.7

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Tłumaczenia pisemne  (tryb zwykły)

	z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	
…………………


…………………


…………………
	
50


30


10

	
…………………


…………………


…………………
	
………………….


………………….


………………….
	
30


20


10

	
…………….


…………….


………………
	
…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	

	Tłumaczenia pisemne (tryb pilny)

	
z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *
	…………………


…………………


…………………
	40


20


10
	…………………


…………………


…………………
	………………….


………………….


………………….
	
20


15


10

	……………


……………


……………
	…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	




	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol.2 x kol. 3
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol. 5 x kol. 6
	ŁĄCZNA 
wartość brutto:
Kol.4 + kol.7

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Tłumaczenia pisemne (tryb ekspresowy)

	
z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	…………………


…………………


…………………
	30


20


5
	…………………


…………………


…………………
	………………….


………………….


………………….
	10


10


5
	………………


………………


………………
	…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	

	Tłumaczenia pisemne (tryb błyskawiczny)

	z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *
	
…………………


…………………


…………………
	
30


20


5
	
…………………


…………………


…………………
	
………………….


………………….


………………….
	
10


10


5
	
………………


………………


………………
	
…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	




	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol.2 x kol. 3
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol. 5 x kol. 6
	ŁĄCZNA 
wartość brutto:
Kol.4 + kol.7

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Tłumaczenia pisemne
(tryb weryfikacji)

	
z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *
	

…………………


…………………


…………………
	

100


50


20
	
…………………


…………………


…………………
	
………………….


………………….


………………….
	

30


20


15

	
………………


………………


………………
	
…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	






TABELA III

TŁUMACZENIA PISEMNE  - Grupa III

języki europejskie i pozaeuropejskie, posługujące się alfabetem niełacińskim 
lub ideogramami.
	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol. 2. x kol. 3

	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol. 5 x kol. 6
	ŁĄCZNA 
wartość brutto:
Kol.4 + kol.7

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	
Tłumaczenia pisemne
 (tryb zwykły)

	
z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	…………………


…………………


…………………
	
30


20


10

	……………


……………


……………
	………………….


………………….


………………….
	30


20


10
	………………


………………


………………
	…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	




	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol. 2. x kol. 3

	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol. 5 x kol. 6
	ŁĄCZNA 
wartość brutto:
Kol.4 + kol.7

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Tłumaczenia pisemne 
(tryb pilny)

	
z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	………………..


…………………


…………………
	20


15


10
	……………..


…………….


………………
	………………….


………………….


………………….
	
20


15


10

	………………


………………


………………
	…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	

	Tłumaczenia pisemne
(tryb ekspresowy)

	z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	…………………


…………………



…………………
	15


10



5
	………………


……………..



……………..
	………………….


………………….



………………….
	10


10



5
	………………


………………



………………
	…………………


…………………



…………………

	Suma kolumna nr 8
	




	Tryby tłumaczeń pisemnych
	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1800 znaków wraz ze spacjami)
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol. 2. x kol. 3

	Cena brutto za jedną stronę obliczeniową
(1125 znaków wraz ze spacjami) z uwierzytelnieniem przez tłumacza przysięgłego
	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy
	kol. 5 x kol. 6
	ŁĄCZNA 
wartość brutto:
Kol.4 + kol.7

	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8

	Tłumaczenia pisemne
(tryb błyskawiczny)

	
z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *

	
…………………


…………………



…………………
	15


10



5
	
…………………


…………………



…………………
	
………………….


………………….



………………….
	
10


10



5
	
………………


………………



………………
	
…………………


…………………



…………………

	Suma kolumna nr 8
	

	Tłumaczenia pisemne 
(tryb weryfikacji)

	z języka obcego na język polski/

z języka polskiego na język obcy

z języka obcego na język obcy *
	…………………


…………………


…………………
	20


15


10
	…………………


…………………


…………………
	………………….


………………….


………………….
	
10


5


5

	………………


………………


………………
	…………………


…………………


…………………

	Suma kolumna nr 8
	


* W przypadku tłumaczenia z języka obcego na język obcy w różnej grupie językowej, obowiązywać będzie cennik dla wyższej grupy językowej.


TABELA IV

TŁUMACZENIA USTNE
	Tłumaczenia  ustne

	Przewidywana ilość tłumaczeń w okresie obowiązywania umowy

	Cena jednostkowa 
( za jeden blok tłumaczenia)
	ŁĄCZNA
wartość brutto:
kol.2 x kol.3

	1
	2
	3
	4

	
1 blok tłumaczenia symultanicznego, tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza
	100
	
………………………
	
…………………………………………………

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza wraz z nagrywaniem na nośnik (zapis cyfrowy)*

	35
	
………………………
	
…………………………………………………

	1 blok tłumaczenia symultanicznego, tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza wraz z nagrywaniem na nośnik (zapis cyfrowy)*
wraz z protokołowaniem tłumaczenia.
	15
	
………………………
	
…………………………………………………

	1 blok tłumaczenia konsekutywnego, tj. 1 godziny pracy 1 tłumacza

	80
	
………………………
	
…………………………………………………

	Suma kolumna nr 4
	

	
	

	ŁĄCZNIE CENA BRUTTO OFERTY:

SUMA:
- KOL. 8 (UWZGLĘDNIONA W TABELACH I, II, III)
- KOL. 4 (UWZGLĘDNIONA W TABELI IV)
	……….……………………………………………………...



* Rodzaj nośnika będzie każdorazowo wskazany w zamówieniu przez Zamawiającego. Przez nośnik rozumie się każdy mobilny przedmiot/sprzęt, spełniający parametry techniczne pozwalające na zapis fonii w technologii cyfrowej.


Niniejszym oświadczamy, że zapoznaliśmy się z udostępnioną przez zamawiającego Specyfikacją Istotnych Warunków Zamówienia i nie wnosimy do niej żadnych zastrzeżeń. 
Oświadczamy, że w cenie oferty zostały uwzględnione wszystkie koszty wykonania zamówienia i realizacji przyszłego świadczenia umownego.
Uważamy się za związanych niniejszą ofertą przez okres 30 dni od daty upływu terminu składania ofert.
Ponadto oświadczamy, że:
W przypadku wybrania naszej oferty jako najkorzystniejszej, zobowiązujemy się do podpisania umowy na warunkach określonych w Specyfikacji Istotnych Warunków Zamówienia oraz w miejscu i terminie określonym przez Zamawiającego.

Ofertę składamy na  ............. kolejno ponumerowanych stronach.

Informacje stanowiące tajemnice przedsiębiorstwa zostały zawarte na stronach …… i obejmują: 
…………………………………………………………………………………………………………
Uzasadnienie zastrzeżenia informacji: ………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..…
………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………………..
Załącznikami do niniejszego formularza stanowiącymi integralną część oferty są:
1/....................................................................................................................................................
2/....................................................................................................................................................
3/....................................................................................................................................................
Dane Wykonawcy:
Nazwa: .........................................................................................................................................
Adres ............................................................................................................................................
Tel./fax. ........................................................................................................................................
e-mail ……………………………………………………………………………………………

…......................, dnia .................... 
 			 _________________________________
podpis i pieczęć upoważnionego przedstawiciela Wykonawcy


Załącznik nr 3 


______________________
	pieczęć Wykonawcy


Ubiegając się o uzyskanie zamówienia publicznego pn.:
„Obsługa Ministerstwa Środowiska w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych 
w szczególności o tematyce ochrony środowiska, gospodarki wodnej, geologii, ochrony przyrody, leśnictwa, jak również zagadnień finansowych 
oraz zagadnień z zakresu stosunków międzynarodowych, problematyki Unii Europejskiej 
oraz przepisów i norm prawa krajowego i międzynarodowego”
prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, ogłoszonego przez
Ministerstwo Środowiska
ul. Wawelska 52/54
00-922 Warszawa



MY/JA, NIŻEJ PODPISANI/Y
…………………………………………………………………………………………………..……
………………………………………………………………………………………………………..
działając w imieniu i na rzecz:
…………………………………………………………………………………………………….…
…………………………………………………………………………………………………….…
Oświadczam/y:
że spełniam/y warunki określone w art. 22 ust. 1 ustawy z dnia 29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2015 r. poz. 2164) dotyczące:
1) posiadania uprawnień do wykonywania określonej działalności lub czynności, jeżeli przepisy prawa nakładają obowiązek ich posiadania;
2) posiadania wiedzy i doświadczenia;
3) dysponowania odpowiednim potencjałem technicznym oraz osobami zdolnymi do wykonania zamówienia;
4) sytuacji ekonomicznej i finansowej.


___________, dnia ___________                              _________________________________
podpis i  pieczęć upoważnionego przedstawiciela Wykonawcy

Uwaga:
Oświadczenie podpisuje każdy Wykonawca składający wniosek.
W przypadku Wykonawców wspólnie ubiegających się o zamówienie powyższe oświadczenie podpisują wszyscy członkowie konsorcjum lub Pełnomocnik w imieniu całego konsorcjum.



Załącznik nr 4 


.............................................................
         (pieczęć Wykonawcy)

Ubiegając się o uzyskanie zamówienia publicznego pn.:
„Obsługa Ministerstwa Środowiska w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych 
w szczególności o tematyce ochrony środowiska, gospodarki wodnej, geologii, ochrony przyrody, leśnictwa, jak również zagadnień finansowych 
oraz zagadnień z zakresu stosunków międzynarodowych, problematyki Unii Europejskiej 
oraz przepisów i norm prawa krajowego i międzynarodowego”
prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, ogłoszonego przez
Ministerstwo Środowiska
ul. Wawelska 52/54
00-922 Warszawa


MY/JA, NIŻEJ PODPISANI/Y
………………………………………………………………………………………………………..
	
działając w imieniu i na rzecz: 

………………………………………………………………………………………………………..
	
Oświadczam/y, że nie podlegam/y wykluczeniu z postępowania, na podstawie art. 24 ust 1 ustawy z dnia 
29 stycznia 2004 r. - Prawo zamówień publicznych (Dz. U. z 2015 r., poz. 2164).



___________, dnia ___________                               _________________________________
podpis i  pieczęć upoważnionego przedstawiciela Wykonawcy



Uwaga:
Oświadczenie podpisuje każdy Wykonawca składający wniosek.
W przypadku Wykonawców wspólnie ubiegających się o zamówienie powyższe oświadczenie podpisuje każdy członek konsorcjum. 

Załącznik nr 5 
______________________
	pieczęć Wykonawcy

Ubiegając się o uzyskanie zamówienia publicznego pn.:
„Obsługa Ministerstwa Środowiska w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych 
w szczególności o tematyce ochrony środowiska, gospodarki wodnej, geologii, ochrony przyrody, leśnictwa, jak również zagadnień finansowych 
oraz zagadnień z zakresu stosunków międzynarodowych, problematyki Unii Europejskiej 
oraz przepisów i norm prawa krajowego i międzynarodowego”
prowadzonego w trybie przetargu nieograniczonego, ogłoszonego przez
Ministerstwo Środowiska
ul. Wawelska 52/54
00-922 Warszawa



JA/MY, NIŻEJ PODPISANY/I

………………………………………………………………………………………………………..
	
działając w imieniu i na rzecz firmy (nazwa i adres firmy):
	
…………………………………………………………..	

Składam/y:
OŚWIADCZENIE O PRZYNALEŻNOŚCI LUB BRAKU PRZYNALEŻNOŚCI DO GRUPY KAPITAŁOWEJ 
w trybie art. 26 ust. 2d ustawy – Pzp (Dz. U.z 2015, poz. 2164.), o tym, że firma 
(*niepotrzebne skreślić):

1)  nie należy do grupy kapitałowej *
2)  należy do grupy kapitałowej * 

W przypadku złożenia oświadczenia o przynależności do grupy kapitałowej, Wykonawca obligatoryjnie zobowiązany jest złożyć wraz z ofertą listę podmiotów należących do tej samej grupy kapitałowej, o której mowa w art. 24 ust. 2 pkt 5.



___________, dnia ___________                               _________________________________
podpis i  pieczęć upoważnionego przedstawiciela Wykonawcy

Uwaga:
Oświadczenie podpisuje każdy Wykonawca składający wniosek.
W przypadku Wykonawców wspólnie ubiegających się o zamówienie powyższe oświadczenie podpisuje każdy członek konsorcjum w imieniu swojej firmy. 

Załącznik nr 6

_________________________
        pieczęć Wykonawcy

WYKAZ USŁUG
ZREALIZOWANYCH CIĄGU OSTATNICH TRZECH LAT
(w celu potwierdzenia spełnienia warunków, o których mowa w art. 22 ust. 1 ustawy 
Prawo zamówień publicznych z dnia 29 stycznia 2004r.)

Ubiegając się o uzyskanie zamówienia publicznego pn.: 
„Obsługa Ministerstwa Środowiska w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych w szczególności o tematyce ochrony środowiska, gospodarki wodnej, geologii, ochrony przyrody, leśnictwa, jak również zagadnień finansowych
oraz zagadnień z zakresu stosunków międzynarodowych, problematyki Unii Europejskiej
oraz przepisów i norm prawa krajowego i międzynarodowego”

oraz odpowiadając na ogłoszenie Ministerstwa Środowiska, przedstawiamy poniżej wykaz zrealizowanych zamówień.

	Lp.
	Przedmiot zamówienia
	Podmiot na rzecz, którego zamówienia zostały wykonane
/nazwa, adres/
	Data wykonania zamówienia
	Wartość zamówienia brutto
PLN

	1.
	






	


	
	

	2.
	






	
	
	





___________, dnia ___________                               _________________________________
         podpis i  pieczęć upoważnionego        przedstawiciela Wykonawcy
                   

Uwaga: W przypadku, gdy Wykonawca polegać będzie na wiedzy i doświadczeniu innych podmiotów, musi dołączyć pisemne zobowiązanie tych podmiotów w formie oryginału.


Załącznik nr 7


_________________________
        pieczęć Wykonawcy


WYKAZ OSÓB

które uczestniczyć będą w wykonaniu zamówienia
(w celu potwierdzenia spełnienia warunków, o których mowa w art. 22 ust. 1 ustawy 
Prawo zamówień publicznych z dnia 29 stycznia 2004 r.)

Ubiegając się o uzyskanie zamówienia publicznego pn: 
„Obsługa Ministerstwa Środowiska w zakresie pisemnych oraz ustnych tłumaczeń językowych w szczególności o tematyce ochrony środowiska, gospodarki wodnej, geologii, ochrony przyrody, leśnictwa, jak również zagadnień finansowych
oraz zagadnień z zakresu stosunków międzynarodowych, problematyki Unii Europejskiej
oraz przepisów i norm prawa krajowego i międzynarodowego”

oraz odpowiadając na zaproszenie Ministerstwa Środowiska, przedstawiamy poniżej wykaz osób zdolnych do wykonania zamówienia.

	Lp.
	Imię i nazwisko
	Wykształcenie/
Kwalifikacje zawodowe (posiadany certyfikat)

	Doświadczenie zawodowe w charakterze tłumacza (co najmniej 4 lata)

	Zakres czynności
(w zamówieniu będącym przedmiotem niniejszego postępowania)
	Informacja 
o podstawie 
do dysponowania osobą

	I grupa językowa - co najmniej 6 tłumaczy z języka angielskiego (z uwzględnieniem 2 tłumaczy przysięgłych)

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	



	


	
	
	

	Lp.
	Imię i nazwisko
	Wykształcenie/
Kwalifikacje zawodowe (posiadany certyfikat)

	Doświadczenie zawodowe w charakterze tłumacza (co najmniej 4 lata
	Zakres czynności
(w zamówieniu będącym przedmiotem niniejszego postępowania)
	Informacja 
o podstawie 
do dysponowania osobą

	3.

	



	
	
	
	

	4.
	
	
	
	
	

	5.
	
	
	
	
	

	6.
	
	
	
	
	

	I grupa językowa – 2 tłumaczy z języka niemieckiego

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	




	Lp.
	Imię i nazwisko
	Wykształcenie/
Kwalifikacje zawodowe (posiadany certyfikat)

	Doświadczenie zawodowe w charakterze tłumacza (co najmniej 4 lata
	Zakres czynności
(w zamówieniu będącym przedmiotem niniejszego postępowania)
	Informacja 
o podstawie 
do dysponowania osobą

	I grupa językowa – 2 tłumaczy z języka rosyjskiego

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	I grupa językowa – 2 tłumaczy z języka francuskiego

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	II grupa językowa – co najmniej 3 tłumaczy z języków europejskich w II grupie językowej

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	Lp.
	Imię i nazwisko
	Wykształcenie/
Kwalifikacje zawodowe (posiadany certyfikat)

	Doświadczenie zawodowe w charakterze tłumacza (co najmniej 4 lata
	Zakres czynności
(w zamówieniu będącym przedmiotem niniejszego postępowania)
	Informacja 
o podstawie 
do dysponowania osobą

	3.
	
	
	
	
	

	II i III grupa językowa – co najmniej 3 tłumaczy z języków pozaeuropejskich ujętych w II i III grupie językowej

	1.
	
	
	
	
	

	2.
	
	
	
	
	

	3.
	
	
	
	
	




___________, dnia ___________                                                                                 _________________________________
podpis i pieczęć upoważnionego 
przedstawiciela Wykonawcy


Uwaga:
W przypadku, gdy Wykonawca wymienia w powyższym wykazie osobę od innych podmiotów, musi dołączyć pisemne zobowiązanie tych podmiotów do oddania jej mu do dyspozycji na okres korzystania z niej przy wykonywaniu zamówienia.
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